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РАЗДЕЛ 1. НАИМЕНОВАНИЕ УСЛУГИ

	Услуги по письменному и устному переводам.



РАЗДЕЛ 2. ОПИСАНИЕ УСЛУГИ

	Подраздел 2.1 Состав (перечень) оказываемых услуг 

	Оказание переводческих услуг (услуг по письменному и устному/ (синхронному переводам). Языки перевода: европейские (английский, немецкий, французский, итальянский, испанский, португальский, нидерландский – обязательно) и редкие (японский, китайский, монгольский, суахили – обязательно), прочие языки – по мере возникновения необходимости. 

	Подраздел 2.2 Описание оказываемых услуг

	Письменные переводы:
· Письменные переводы либо с соблюдением форматирования, присутствовавшего в исходном документе, либо с дополнительным форматированием и версткой;
· срочный перевод (до 5 страниц текста одного документа в течение часа и до 50 страниц текста одного документа – в течение суток), а также оказание услуг в выходные и праздничные дни, ночное время в режиме «24 часа в день, 7 дней в неделю»;
· осуществление (при необходимости) вычитки переводов носителями языка, имеющих высшее лингвистическое, филологическое, техническое и финансово-экономическое образование, а также обладающих опытом в соответствующей области;
· разработка и дальнейшая актуализация глоссария, необходимого для качественного оказания переводческих услуг;
· редактирование текстов на европейских и редких языках, а также на прочих языках (по мере возникновения необходимости);
· компьютерный набор текста и его квалифицированная верстка;
· подготовка и проведение нотариального заверения документов, их переводов, содействие в легализации документов;
· курьерская доставка переводов и нотариально заверенных документов в указанное Заказчиком место;
· активное применение системы менеджмента качества (управления, обеспечения и контроля качества).
Устные переводы:
· Устный последовательный перевод с/на основные европейские (английский, немецкий, французский, итальянский, испанский, португальский, нидерландский – обязательно) и редкие (китайский, казахский – обязательно), прочие языки – по мере возникновения необходимости. 
· Устный синхронный перевод с/на основные европейские (английский, немецкий, французский, итальянский, испанский, португальский, нидерландский – обязательно) и редкие (китайский, казахский – обязательно), прочие языки – по мере возникновения необходимости. 


	Подраздел 2.3 Объем оказываемых услуг либо доля оказываемых услуг в общем объеме закупки 

	Ориентировочный объем услуг по письменному переводу в течение срока действия договора - 7000 страниц. Фактический объем оказываемых по договору услуг может отличаться от указанного объема.
          Доля/объем отдельных услуг в общем объеме закупок не определена.
Ориентировочный объем услуг по устному переводу в течении срока действия договора – 60 часов. Фактический объем оказываемых по договору услуг может отличаться от указанного объема.





РАЗДЕЛ 3. ТРЕБОВАНИЯ К УСЛУГАМ

	Подраздел 3.1 Общие требования

	· Незамедлительно приступать к выполнению заказанных услуг. 
· Незамедлительно согласовывать перенос сроков сдачи перевода, если объем переводимого документа превышает максимальное количество страниц;
· Незамедлительно подтверждать получение документов для нотариального заверения и/или перевода, для легализации (апостилирования или консульской легализации) с обязательным указанием срока выполнения услуги;
· Связывать текст перевода, не допускать грамматических, лексических, стилистических ошибок или неточностей в формате, максимально соответствовать переводу оригиналу.

	Подраздел 3.2 Требования к качеству оказываемых услуг

	С целью обеспечения качественного оказания переводческих услуг Исполнитель обязуется силами своих специалистов-терминологов разработать за свой счет терминологическую базу или глоссарий по тематике переводов Заказчика, основываясь на материалах веб-сайта Заказчика, Госкорпорации «Росатом» и других общедоступных источников. Составленный глоссарий согласовывается со специалистами Заказчика. Обязанность по своевременной актуализации глоссария лежит на Исполнителе.
Исполнитель оформляет документы по стандартам, предоставленным Заказчиком. Расходы на программное обеспечение, необходимое для выполнения форматирования и верстки несет Исполнитель.


	Подраздел 3.3 Требования к гарантийным обязательствам оказываемых услуг

	На результат оказанных услуг устанавливается гарантийный срок продолжительностью 12 месяцев с даты выставления Исполнителем счетов-фактур и полной оплаты заказа Заказчиком.

	Подраздел 3.4 Требования к конфиденциальности 

	Стороны неукоснительно выполняют условия конфиденциальности, прописанные в договоре

	Подраздел 3.5 Требования к безопасности оказания услуг и безопасности результата оказанных услуг 

	Нет

	Подраздел 3.6 Требования по обучению персонала заказчика

	Нет

	Подраздел 3.7 Требования к составу технического предложения участника

	нет

	Подраздел 3.8 Специальные требования

	Право Заказчика требовать проведения  экспертизы качества оказанной Услуги. Экспертиза проводится третьей незаинтересованной стороной, квалификация которой не вызывает сомнений у обеих Сторон. В случае если данная экспертиза подтверждает ненадлежащее качество перевода, Исполнитель возмещает причиненные Заказчику убытки в объеме, не превышающем стоимость оказанной Услуги, а стоимость экспертизы относится на счет Исполнителя. В случае подтверждения экспертизой надлежащего качества Услуги, стоимость экспертизы относится на счет Заказчика.
После троекратного предоставления Исполнителем перевода ненадлежащего качества, подтвержденного результатами экспертизы, Заказчик вправе взыскать с исполнителя штраф в размере 10% от стоимости договора, и  досрочно расторгнуть Договора.



РАЗДЕЛ 4. РЕЗУЛЬТАТ ОКАЗАННЫХ УСЛУГ

	Подраздел 4.1 Описание конечного результата оказанных услуг

	Оказание запрошенных Заказчиком услуг произведено добросовестно и в сроки, согласованные с Заказчиком.

	Подраздел 4.2 Требования по приемке услуг

	Стороны ежемесячно, не позднее 2-го рабочего дня последующего месяца, подписывают Акт об оказании услуг, выполненных за предыдущий календарный месяц.
Стороны проводят ежеквартальную сверку расчетов не позднее 20 числа месяца, следующего за месяцем, завершающим очередной квартал.

	Подраздел 4.3 Требования по передаче Заказчику технических и иных документов (оформление результатов оказанных услуг)

	      По итогам каждого календарного месяца, не позднее второго рабочего дня последующего месяца, Исполнитель составляет и предъявляет Заказчику комплект документов по всем заказам, выполненным Исполнителем в течение 1 (одного) предшествующего месяца. Комплект документов, представляемых Исполнителем Заказчику по результатам работы, состоит из: 1) Акта сдачи-приемки оказанных услуг, 2) счета, 3) счета-фактуры на выполненные работы, 4) итоговой сводной таблицы в формате MS Excel, 5) всех письменных переводов, выполненных Исполнителем за отчетный период. Исполнитель по требованию Заказчика обязан внести исправления во все документы, входящие в вышеупомянутый комплект документов в течение 2 (двух) рабочих дней. После согласования этих документов Стороны подписывают Акт сдачи-приемки оказанных услуг.
[bookmark: _Ref348182947]      В течение 10 (десяти) рабочих дней со дня получения Акта сдачи-приемки услуг Заказчик обязан направить Исполнителю один экземпляр подписанного Акта сдачи - приемки оказанных услуг либо свои замечания о недостатках оказанных услуг. В случае нарушения Заказчиком сроков подписания Акта сдачи - приемки оказанных услуг, Услуги по Договору считаются оказанными надлежащим образом в полном объеме, и последующие претензии Заказчика не принимаются.
      В случае получения Исполнителем письменного мотивированного отказа Заказчика от подписания Акта сдачи-приемки услуг Исполнитель письменно оформляет претензию Заказчику, по результатам рассмотрения которой в течение 10 (десяти) рабочих дней Стороны определяют порядок и сроки устранения выявленных недостатков.
      Обязательства Заказчика по оплате считаются надлежащим образом исполненными с момента списания денежных средств с расчетного счета Заказчика.
      Расчеты по договору осуществляются в рублях Российской Федерации.



РАЗДЕЛ 5. ТРЕБОВАНИЯ К ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБУЧЕНИЮ ПЕРСОНАЛА ЗАКАЗЧИКА

	Нет



РАЗДЕЛ 6. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИНЯТЫХ СОКРАЩЕНИЙ

	№ п/п
	Сокращение
	Расшифровка сокращения

	
	
	



РАЗДЕЛ 7. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИЛОЖЕНИЙ

	Номер приложения
	Наименование приложения
	Номер страницы

	
	
	

	
	
	



